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Tema 1. ®paseosioris nepekjgagy fIK  PO3IiJ

NnmeperJIaao3HaBCTBa

®pazeosioris — 1) po3nii MOBO3HABCTBA, IO BHUBYAE
dbpazeosoriuHMil cKjaJgq MOBH, WOT0 CEeMaHTHWYHI, CTPYKTYpHI,
CEeMITHYHI, (yHKIIOHAJIbHI Ta KOMYHIKaTHBHI OCOOJMBOCTI, a
TaKO)X  3aKOHOMIPHOCTI ~ BHUHHMKHEHHS  Ta  TBOPEHHS
dpazeonorizmis. Tepmin 3anposamxennit y 1909 1. bami.

2) CyKymHICTh (pa3eosIOTIYHUX OJMHUIL JIaHOI MOBH,
dbopmu i1 iCHyBaHHS, a TaKOXX CYKYIHICTh OJWHHUIIL y CKJIaJi
JIOIATKOBUX  JIEKCUKO-(Ppa3eosnoriyHux cucrem (Kaprosa,
cieHra, ¢axoBoi MOBHU, apro) abo y Ckjiaji 1HIWBIAYyalbHOTO
CTHUIISI MOBIISL.

dpaszeosorisa nepekyagy — HarpsM MepeKIago3HaBCTBA, L0
BUBYAaE TpoOJeMHu Tiepekyany (pa3eosoriyHuX OUHUIIb,
MONIYKYy  TepekiafalbKuX  €KBIBAJGHTIB 1  aHAJIOTIB,
KOMIIEHCAIlIiHI cTpaTerii BiITBOPEHHS 3HAYCHHS BUXITHUX
¢bpa3eonqoriyHuX OJMHUIL Y MOBI Mepekiaay 13 ypaxyBaHHSIM

eTHIYHOTO 1 KyJIbTYPHOT'O KOMIIOHEHTIB.



®pa3zeonoriaM — BIITBOPIOBaHA OJWHUILI MOBH 3 JIBOX a00
OLIBIIE CITIB, IIIJIICHA 32 CBOIM 3HAYCHHSM 1 CTIMKA 3a CKJIAJIOM Ta
CTPYKTYPOIO.

Haii6inpm ToyHe BHU3HAUEHHS (Pa3eoyiorisMy Take:
,»Dpa3eosoriyHa OJUHUIL — 1€ OKpeMO O(OpMIICHE MOEIHAHHS
CIIB 3 TEPEOCMHUCIICHUM 3HAYCHHSM Ta CTIMKICTIO HE HIKYE
MiHIMaIBHOT Ha (pazeosioriqaoMy pisHi" [12].

Jlesiki BYCHI BBaXKAIOTh, IO CTIHKICTH (PPa3eoIOriuHOl OMHHUII
— 11€ ii 371aTHICTh BIATBOPIOBATUCS B TOTOBOMY BHUTJISIII.

Cnim  BIAMITUTH, 1O TpPU YaCTKOBOMY pYHHYBaHHI
(dpazeosoriuHo1 OJMHULIL B TIpoliect 1i iHHOBaIlii 30epiratroTh ii Bif
MOBHOI  JiKBijamii 1 JomoMararoTb B 30epekeHHi 1l
(dpa3eonoriyHOro piBHSI caMme€ SIKOCTI CTIMKOCTI 1 OKpeMoi
0 OPMIICHOCTI.

Koxkxna MoOBa  BiI3HAYAETBHCS  CBOEKD  OPUTTHAIHHOIO
¢dpazeonoriero, M0 TOB'3aHO 3 HEMOBTOPHICTIO MOOYTY,
3BMYAiB, KyJIbTYpH Ta W 3araJioM MEHTAJbHOCTI Hapoay. Y
dpazeosorii 1ie OIIBIION MIPOI, HIXK Y JEKCHII, BIOOpaKeHO
HAlllOHAIbHY KapTHHY CBITY.

®pazeonoriaMu 3 OJHUM 1 THM CaMHM 3HAYEHHSIM Yy PI3HUX

MOBax MalOTh HEOJHAKOBY BHYTPIIIHIO (opMy (MOTHBAILLIO).



I[MopiBHSANMO YKp. «caM Ha caM (Ha YOTHUPH OKa)», aHri.. «face to
face»(,,00mmyust 10 oOmuaUs"); YKp. «OyTH HAIiAMUATKY», aHTI. «10
have a drop in one's eye»; ykp. «Kojau pak CBHCHE», aHIJI. «When
the pigs fly», «under the blue moony; ykp. «roBopuru mpo XvmMuHi
Kypw», anri. «to talk of a dog's hind leg»; ykp. «y copouri
poautucsy, auri. «to be born with a silver spoon in one's mouthy.

HamionanbHa cBO€EpiAHICTh (Ppa3eosorii i B TOMy, IO B Hiil
3aiKCOBaHO peaii KXUTTA HapoIy, HOTro ICTOpii TOIIO: «HA
PYLIHUK CTaTH», «IicTaTH rapOy3a», «Hepeaatd KyTi MEeIy»,
«00IM3aTH MaKOTOHAY, «Haue HAOITIa TaTapChKa OplIay, «PEBe SIK
oplla B TabOpi1», «BUCHUIIABCSI XMUIb 13 MiXa», «a3uK 10 Kuepa

JOBCIC».

Tema 2. ®pa3eoJi10ri3M SIK NEPEKJIAT03HABYA KATEroOpist

@pazeonorisMm  IK  00’€KT  mepekiagxy  —  CTike
CJIOBOCTIONYYECHHSI, IO BiJ3HAYAETHCS CEMAHTHYHOK) €IHICTIO
KOMIIOHEHTIB, BIATBOPIOBAHICTIO, OKPEMOI O(OPMIICHICTIO,
1TIOMaTUYHICTIO, B OKPEMHUX BHUIIaJKaX OOpa3HICTIO 1

excrpecuBHIcTIO. DpazeosorizMu  ¢GOpMYyIOThCS Ha OCHOBI



HallIOHAJIbHO-KYJBTYPHOTO KOJIOPUTY 9K
3arajJbHOJITEPATyPHUX JIKEPEN.

Busnauenns ¢pazeonorizamy 3a O. [. CMUpHULIBKUM —
«CEMaHTUYHO LIICHE YTBOPEHHS, OKpeMo odopMIIeHE, 1110 MaE
OyIOBY BIJIBHOTO, BJIaCHE IpaMaTUYHOI'O CIOJYYEHHS CIiB Y
peYeHHl, alie  BIA3HAYA€TbCS  1JIOMAaTHYHICTIO, TOOTO
HEBIJMOBIAHICTIO 3HAYEHHS I[IJIICHOTO MOBHOTO YTBOPEHHS
CYKYITHOCTI 3Hau€Hb HOro ckiagoBux» [16, ¢.204].

O.l. CMupHHIIBKHI pO3MEXOBY€E BIIacHE (Ppa3eoiorizMu
(crami B JIGKCMYHOMY CKJIaJi MOBH BHUpa3d 31 CTEPTOIO
metadopuunictio — Hamp.: to fall in love; to be surprised; to
get up; TpaguIiiiHI CIOBOCHOJIYYEHHS, IO HE €
€KBIBAJIGHTAMH CJIB 4epe3 BIJACYTHICTb 1J10MaTHUYHOCTI
(wopHoBHHi ecki3 — rough sketch; 3maBaTtu icut — to take an
examination; Ttonka BiaMmiHHICTH — Nice distinction); BiacHe
i1ioMd (B OCHOBI CTBOPEHHSI SKHX SCKpaBUil o00pa3 -—
MeTadopuuHe ab0 METOHHMMIiYHE NEepeHeceHHs, Hamp.: to take
the bull by the horns — y3situ Guka 3a poru; to wash one's dirty
linen in public — BuHOCHTH CMITTS 3 XaTH).

VknagaHHs TepeKIagalbKuX CIOBHHUKIB (pa3eosIoriuHUX

BIJIMOBITHUKIB 3aiiMaeThCA Mepekiaaanska Gpaseorpadis.



OkpeMuM  pi3HOBHAOM  (ppa3eosiori3aMiB 13 BIACHOIO
crenn(ikoro nepekany € napemii.

[Tapemii — me cTiliki, BIATBOPIOBaHI, KyJbTypHO MapKOBaHI
OJMHMIIl, SIKI TEPEBaXXHO MalOTh CTPYKTYypy pPEUCHHS:
OPUCITIB’A, TNpPHUKa3KH, 3aragkd, MTPUKMETH, CKOPOMOBKH.
BuBueHHIM LUX MOBHHUX OJUHHUIL Ta OCOOIMBOCTEH IX
nepekiagy — 3alMaeTbecs  MEepeKiafalnbka  mapeMiofioris.
VYKnagaHHSIM  TNEpeKJIaJalbKuX  BiANOBIAHUKIB  CJIOBHHKIB

MpUCIIB’iB, MPUKA30K, 3araJIoK 3aiMaeThCs mapemiorpadis.

Tema 3. XapaxkrepucTuka CHocod0iB  NepexkjIaxy
¢paseosioriyHNX OJMHHUIL 3 MepPHIOl iHO3eMHOI MOBH

(aHrJiiicbKol) Ha YKPAIHCBKY

®pa3zeonori3Mu € 3HaAKaMH BTOPUHHOI HOMiHaIlii, ae oOpas
CIIOBOCTIONTYYEHHSI, HOTO TIEPBHHHA MOTHWBAIIS MEPEHOCSTHCS Ha
HOBY (iHmIy) cutyamito. Yepe3 Te ¢paseosnorisMaM mpUTaMaHHA
o6pasuicTs. IlopiBHAEMO peueHHs: MoMy meil kamemox He
notpiGen i Momy ueii xanmemox Tak motpibeH, sk pubi 30HTUK
(SIK KOpOBI 111710, SIK M'siTe Kojeco 10 Bo3a). [Ipu BUKOpHCcTaHHI

mx (paseosnoriaMiB pa3oM i3 3HAUCHHAM HEMOTPIOHOCTI Ha



MOBEPXHIO CIUIMBAaE sCKpaBa BHYTpimmHS (opma (oOpas,
TeIITAIBT) IIUX (PPa3eosori3MiB.

OueBHIHO, KOJMUCH YcCi ¢pa3eonorisMu Oyiau BUIBHUMHU
CJIOBOCTIOTYYCHHSIMH. BillbHE CIIOBOCTIONYYESHHS, MOTPATUISIIOYH
B IHIIWH, HE XapaKTepHUH KOHTEKCT, HaOyBa€e MEPEHOCHOTO
3Ha4YeHHs (TpaTH HepIly CKPUIIKY B CUM(OHIYHOMY OpPKECTpl 1
rpaTv MepIry CKpUIKY B KoMmadii 0i3HecMeHiB). [locriline
BJ)KMBAHHS CJIOBOCHONYYEHHS B TMPSIMOMY I TEPEHOCHOMY
3HAYEHHSX 3yMOBITIOE yCTaJIEHHS (hpa3eosIorizmy.

Bonnouac, nns Toro moO CIOBOCHOJNYYEHHS CTalio
¢dbpazeonoriaMoMm, HEOOXiTHO, 1100 X0Y OJHE 13 CJIIB TMOBHICTIO
ab0 YacTKOBO BTPATWJIO BiIbHE 3HAYEHHS (COJIOM'SIHA BJOBA,
nepeB'stHul pyOIib, su10BUH podecop).

[lepeTBOpEeHHIO BITBHHUX CIIOBOCIIONYYEHb Yy (PpazeoiorivyHi
cnpusie ¥ 9acToTa iX BXKMBAHHS B IIEBHI IEpioJu, TMOB'3aHa 3
AKTYAIBHICTIO BUPQXCHUX HUMH TIOHATH JUISI TICBHOTO IEPioy
(xomoiHa BiifHA, OKCAMUTOBA PEBOJIOLIIS, ITPAa3bKa BECHA TOIIIO).

[HmmM  mkepenoM  BUHUKHEHHS — (D)pa3eosiori3MIB €
3al03UYeHHs. 3ano3uyeHi (pa3eonori3Mu MOXKyTb BUCTYIATH SIK

y MepeKIaIcHOMY, Tak 1 B OPUTiHAJILHOMY BUTIJISJIL: Yac - TPOLIi



(auri. time is money), cuns manyoxa (anri. blue stocking), 6ytu
qn He Oytu (anru. to be or not to be).

®dpazeosoriyHi OAWHUII 3'SIBUIMCS B MOBJeHHI. CrodaTky Ha
piBHI MOBJIEHHS 3'BUJIacsi aBTOpPChbKa MeTadopa — Taka, SK,
HaIpUKIaL, ,,aapyux npocmo siokpusascs” (I.A. KpumnoB) abo
,,6acamo wymy 3 niuoeo" (Binesm Illexcnip), abo ,,3ycmpivamu
6 wmuku" (3'siBunacs, MmabyTth, B congatr). [lorim metadopa
BTEKJa BIJ CBOrO aBTOpa 1 ,BUMlDIa B JOau"' —  craja
Haj0aHHSAM OaraThox JroAel. Tak Meradopa crana BXKHBATHUCS
BceOIYHO Ha pPiBHI MOBU. BoHa moTpamnuia 10 CJIOBHHUKA.

Metadopa cnomobanacs >KypHajgicTaM 3a CBOi YHIKaJIbHI
SAKOCTI: 3a BHUpasHiCTh (B TOMY 4YHCII 3a €MOIiiHY
€KCIPECUBHICTh) Ta 32 JAKOHIYHICTh BUPAKEHHS JyMKH, il CTaIH
BXKUBATH JyXe 9acTo. Bix gacToro BKHMBaHHS ii €KCIPECHBHICTh
Ta SICKpaBICTh CTaJld MAapHITH, CTUpATUCS. TakuM YHHOM,
¢dpazeosioriuHl  OJMHUII, TOYHIIIE, ©OaraTo 3 HHUX CTalu
nepeTBoproBaTucs B ,utammu’. lle HISIK He BIAMITOBYBAJIO
)ypHauicTiB. Och BOHM 1 CTajiu ,,[IOHOBNTIOBATH" Ta ,,0CBDKATH"
TaKoro pojy (hpazeosoriaMu, 10 BiAOYBaJIOCs paHille i Mae Miciie

OyTH 3apa3 (0coOIMBO 3 MPUCTIB'SIMU Ta MPHKa3KaMHu) Ha PiBHI
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MoBJieHHs. [lepeknagadi Takox MmiyIatoTh (ppa3eosoriaHi OAUHHUII

1HHOBAILIISIM.

Tak, muax Qpa3eonoriyHoi OJWHUIN BHUSIBHUBCS TaKAM: 3
MOBJIEHHS B c(epy MOBHM (CIOBHHKA), a MOTIM 3HOBY (3a
OHOBJICHHSIM) — B MOBJICHHS.

Y ¢pazeonoriyHoi OAMHMII ICHYIOTH 1 1HIII SIKOCTI:
oKpeMa opOpMIIEHICTh Ta CTIKICTh. OKkpemMa 0(hOpMIICHICTh — 11e
HE YHIKaJIbHa SKICTh (pa3eoIOTIYHOI OTUHUIII, OCKIIBKHA OY]Ib-
AK€ HECTIKE CIIOBOCIONYUYEHHSI TpadiyHO TEX CKIANAEThCA 3
OKPEMHX CITiB.

Ak BigomMo, B apceHaJi mepekJajada € JAeKiIbKa
croco0iB nmepexkiany:

1. Tlepexsiag 3a [J0NMOMOIOK) MOHO eKBiBajieHTy a0o
(pa3eoJiOTivHOrO eKBiBaJIeHTy, TOOTO Takoro (paseonorizmy
OJIHI€T MOBH, 4Mii 00pa3 1 3HAYEHHS CIIBIAAA0Th 3 00pa3oM i
3HA4YEeHHSAM (Ppa3eosoriyHOi OJUHMII I1HIIOI MOBH, HANPUKIAL:
,,ckaacmu 30poro” = to lay down one's arms, ,, xumputi sk auc" =
be as cunning as a fox.

2. Ilepexnag 3a JONOMOIOI0 BITHOCHOIO €KBiBaJeHTY a0o0

¢pazeoJioriyHOro aHajgory, TOOTO 3a JIOMIOMOIOI0 TaKOro

11



¢dpazeosoriaMy B OJIHIH MOBI, Ui 00pa3 HE CIBMAIaE 3 00pa3oM
(dpazeosoriuHoi OAMHHUII B IHIINA MOBI, a MPEIMETHO-JIOTTYHE
3HAUYEHHS € TOTOXXKHUM. Y TakuxX BUIMAJKax Mepekiagady Tpeda
JUSTH Yy BIAMOBLAHOCTI 13 CBOIM MpO(ECIfHUM PO3yMIHHAM Ta
KOHTEKCTOM, TOOTO BHOUpATH 3 TpyIu (Hpa3eosIOTIYHUX OJUHHUITH
MOBH TIEpEKJIaly E€KBIBAJICHTHUX BUXIIHIN OJUHUIN Y TIPEIMETHO-
JIOTIYHOMY  3HAYE€HHI BIAMOBIAHY JO JIaHOTO  KOHTEKCTY
(b pazeosoriuHy OAMHHUIIIO.

Tpeba 3a3HaunTH, BHUXIAHA (pa3eoioriuHa OJUHHUIL MOXKE
MaTH TakoXX 1 OIliHHe 3HadyeHHsa. Hampukmnan, ¢paseonorizm
,,6IMPOM  3aHecmu Ko2o-HeOyOv", (3a3BuYail 'y ¢paszi «Axum
gimpom mebe cloOu 3aHecno?») MOXE TepelaBaTh HETATUBHY
OIIHKY (-) 1 TpU LbOMY TMEpeKIaJaTUCsI 3 CapKaCTUYHUM
Biarinkom ,, Well, to what do | owe this good fortune?" Ileii xe
YKpaiHCBbKHU (pa3eosiorisM MOXKE TaKoX TnepeaaBatu (B
3QJIEKHOCTI BIJI KOHTEKCTY) IMO3UTHUBHY OULIHKY (+) , TOOTO
,What fair wind brings you here?" i mpu mpomy, SKIIO
HEOOXIHO, TepeKIaaThcs 3 TYMOPHCTHYHHM BiITIHKOM:
,Have you dropped from the clouds ( a6o the skies)?" Bce 1e
OyB mepeknaj PpI3HUMH 3a 3HAYEHHSIM  aHTIIHCHhKUMU

¢bpa3eonorivHuMMI OJMHHIISIMH.
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3.0nHcoBHIi MepeKaax — PO3KPUTTS IPEIMETHO-JIOTIIHOTO
3HAQYEHHS  BHUXIAHOTO  (pazeosioriaMy  3acobamMu  MOBHU
nepeKiay, 0coOIMBO Y BUIIAJKaX HEMOXKIUBOCTI BIATBOPHUTH

HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHE 3a0apBIICHHS.

Tema 4. HaumioHanbHMi 1 KYJbTYPHMH  aCHeKTH

nepexJjany ppaseosorizmis

[lepmry knacudikaiiro gpaseosioriamiB 0yao0 3aI04aTKOBAHO
[Mlapaem bamm y «®pannysekit ctuwiaictumi» (“Traité de
stylistique francaise”), y 1909 poui Ha (pa3eoyoriuHi rpymnu
(6 miarpym) i ¢ppazeosnoriuni eAHOCTI (6 MIATPYI).

VY cyuacHiii (Qpazeosiorii Ta TmepexIagO3HABCTBlI ICHYIOTh
pi3Hi miaxoaum no  kimacudikamii  QpaszeosnorizmiB:  3a
TEeMAaTHYHUM KpUTEpieM 1 mpodeciiiHO CIpPSIMOBaHICTIO
(JLII.CmiT), 3a OpUHANEKHICTIO JO YacTUH  MOBH
(B.B.BuHorpamoB), 3a 3B’SI3HICTIO, 3/IaTHICTIO 10 YJICHYBaHHS
Ta CTYIIEHEM 17110MaTUIHOCTI (MOTHBOBAHOCT1)
(B.B.Bunorpanos, O.B.Kynin).

Knacudikarmis d¢paszeonorizmis JI.II. CmiTa 3a TeMaTUUHUM

KPUTEPIEM 1 JDKEPEIOM pO3MEeXOBY€e (pa3eosioriuHl OJUHHUII
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BIJIMOBITHO 1O iX TOXO/KEHHS Ta cdepu 3acTOCYBaHHS.
[lepmie wmicue mociiaroTh ¢Gpa3eosiori3M, TOB’s3aHl 3
npodecisiMu CyIHOIIaBHUKIB, MOpsKiB, Hamp.: t0 be all at sea
(He mMaTH k0HOT ime1); to sink or swim(man a6o npomag); to be
in low water; to be on the rocks; to be broke (3amummurnch
O0ankpyToMm); to be in the same boat with smb (0yTu B ogHOMY
YOBHI, pO3ILIATH BigmoBiganbHicTh); to sail under false
colours( Bumatu 3 cebe KOroch 1HIIOTO, JTUIEMIPUTH).

Ha npyromy wmicui — ¢paszeonoriamu, 3amo3uydeHi 3 MOBHU
imkeHepiB, Hamp.: to let off the steam (Bumyctutu mapy); Ha
TpeThoMy — 3i chepu Mucrents, Hamp.: to play the first violin
(rpatu mepuly CKpHUIKy).

3anexHo BiJ JICKCHKO-TPaMaTUHIHOTO 3HAYCHHS
JIEKCUYHOTO (TOCIIBHOTO) BIAMOBIAHUKA (pa3eonorismy Ta
ocobnuBocTteid #oro (QyskimionyBanHs B.B. Bunorpamgos
BUOKPEMHB TaKl 5 MiArpym:

1)  piecaiBHi (y pedeHHI (QYHKIIOHYIOTH SIK NPHUCY/IOK,
KIIFOYOBUM CJIOBO, SJIPOM € HieciaoBo). Hamp.: to run
for one's life — 6irtu Bo Becw omip; Take it easy! — He
nepeimaiics!

2) imenHi (y pedeHHI (QYHKIIOHYIOTH SIK IOIOBHECHHS
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3)

4)

5)

abo momatok, supoM € iMeHHuk). Hamp.: cat-and-dog
life — )xutu gk kimka 3 cobakoro; birds of a feather —
OJTHOTO TIOJISI CYHUIIS,

arpudyruBHi (y pedyeHHI (QYHKIIOHYIOTH  SIK
O3HAYCHHS, SJPOM € TPUKMETHHK, CIOAH TaKOX
Halle)kKaTh KOMIIApaTUBHI  (ppa3eosorisMu  as...as,
...like..., ...wie..., ...xak...) Hamp.: as pretty as a
picture — rapuuii sk kaptuHka; as drunk as a lord —
’siHUA K canoxkHuk; as deaf as a post — rmyxuit
HeMoB TeTeps; as blind as a bat — cxinuiit HeMOB KpiT;
as quiet as a mouse — TUXHf HEMOB MHMIIIA;
aaBepOianbuHi (y pedeHHI (QYHKIIIOHYIOTH  SIK
oOcTaBuHa o0Opasa nii, sapom € mpuciiBauk) Hamp.:
by hook or by crook — Hi MUTTSM, Tak KOB3aHHSM, IN
cold blood — xonomunokposno; for love or money — 3a
OyIb-KYy IHY;

BUTYKH (y pe4YeHHI (QYHKIIOHYIOTh SK BCTaBHI
cnoBocnonyuenns) Hamp.: My God! — Miii Boxe! By

Jove! — Boxe miiil
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3anexHO B MipU 3B SI3HOCTI, 3[aTHOCTI 10 WICHYBaHHS 1
cTtyniHga MotuBoBaHocTi B.B. Bunorpago i1 O.B. KyHin
BUOKPEMITIOIOTh:

- ¢pazeonoriuni CIOJTyYeHHSI (phraseological
combinations) — naekcHYHO MOAIABHI, MOTHBOBAHI, HAWOIIBII
aHATITUYHI YTBOPEHHS 31 3B’S3aHUM 3HAUYEHHSIM OJHOIO 3
KOMIIOHEHTIB, B OCHOBI SIKMX OOMEXEHa CIOJIy4YyBaHICTb
KOMIOHEeHTIB. JludepenuianpuumMu pucaMu (ppa3eosorizmis
i€l MATPpYyNU € «IpO30pIiCTh» 3HAUEHHS, IO BUXOJIUTH 13
3HAa4eHb (NPSMHUX 4YH OOpa3HUX) CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB.
Hamp.: to make one's bed; to have a snack; to run wild; to take
a fancy (liking) to; flash of hope; to put smth right; to make
sure;

- ¢pazeosoriuni exnocti (phraseological unities) -
3BOPOTH, II0 € MOTMBOBAHUMH Y CUCTEMI MOBU Ha Cy4acHOMY
eTam pO3BUTKY, KOMIIOHEHTH SKHX HE MaloTh 3B’SI3HOTO
3HaueHHs. JludepeHuianbHUMH puUcCaMH € PI3HOPITHICTH
CKJIaay, PI3HOMAHITHICTh CUHTAaKCHMYHUX (QyHKOid. Croau
HaJeXaTh mapemii 1 KOMIOpaTHBHI (pa3eosori3sMu, M0
IPYHTYIOTBCS Ha TIOpIBHAHHI, Ha MeTadQopuYHOMY abo

METOHIMIYHOMY TE€peHEeCeHHi. 3a MOXO/KEHHSM OIIbIIICTh
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dbpazeosioriaMiB HajexaTh 10 MpodecioHamI3MIB pi3HUX chep
nisipHOCTi. Hamp.: to play the first fiddle; to break the ice;
black eye. 3nauenHs Takux (pa3coJOri3MiB IMOBHICTIO
BIJIMIHHE B1J CYKYINHOCTI 3Ha4€Hb iX KOMIIOHEHTIB 4Yepe3
00pa3HICTh, 1IIOMAaTHYHICTHH, META()OPUUHICTb.

Hanp.: to stick to one’s guns, to have green fingers; to have
a sweet tooth; to catch at a straw. binpmricTe Takux
(dbpaszeosori3MiB YTBOPIIIMCH Y pe3yiabTaTi peayKIlii mapemii,
0araTo € 3amo3WYeHHSMH 3 JIITEPATypHUX JHKEPEN T'PEIbKOI0
a00 JTATUHCHKOIO MOBOIO, YePe3 1[0 € MIKHAPOIHUMU;

- ¢pazeosoriuni 3pomennst (phraseological fusions) —
dbpazeonorizmMu, 3HAYEHHS SKUX € HE3PO3YMUINM Ha Cy4acHOMY
eTami PO3BUTKY JIGKCUYHOI CHUCTEMH 4epe3 IIOBHY BTpaTy
BHYTpilIHBOT (dopmu, ane Moxke OyTH BIATBOpEHE 3a
JIOTIOMOT010 JOBiKOBOI JiTeparypu. dpaszeonoriuni 3porieHHs -
CEeMaHTHYHE HENoAUIbHI (hPa3eoioriuHl OAMHUII, 3HAYEHHS SIKUX
HE BUIUIMBAE 31 3HAYCHb iX KOMIIOHEHTIB. Taki (pazeonorizmu
4acTO MICTATh apxaismu i icropu3mu. Hamp.: tit for tat - oxo
3a 0KO; mouumu JIAcu ,,8ecmu nycmi pozmosu', oamu Kyuymu
,nooumu", niocyHymu ceumro ,,RiIOCMYNHO 3a80amu NPUKPOUYie

Komycd", 30umu 3 naHMeaAuKy ,, GUKAUKAmMu po32yoaenicms y
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K020-He0yO0b, Oezopiecnmysamu’”; a fishy story ,, euodymka”, to
show the white feather ,, zzaxamucs”.

IniomMr HEMOXKIIMBO JOCTIBHO TMEPEKJIacTH Ha iHITy MOBY. Jlo
17lOMd B IHIIIA MOBI MOXHA JIMIIE BIANIYKAaTH 1A10MYy-
BIATIOBIIHUK, SIKIIO Taka €, ab0 MepekyacTy ii OAHKUM CIIOBOM YU
BUTBHUM cioBocnionydeHHsM. Ckaximo, anri. Skeleton in the
cupboard mepekaamaeTbCs K ,, civelina mavna”, Xo4 JOCTIBHUN
nepeknan - ,,ckeiem y Oygemi”, anri. to wear one's heart on
one's sleeve nepekiagaeTbes sK ,, 6ymu IOKpumum, giosepmum’,
X04Ya JOCTIBHUM MEePEKIal - ,, Hocumu cepye Ha pykasi'”.

3a TOpPSAKOM 3pOCTAaHHS IUIICHOCTI BiJ BUIBHUX
CJIOBOCTIONYYeHb 0 HenoAubHUX b.O. Jlapin BHOKpeMITIOE:

- 3MiHHI CJIOBOCIIOJIYYCHHHA (B3a€EMO3aMIHHICTh
KOMIIOHEHTIB, TEpeBa)KaHHS JIOTIYHOTO  3HAYCHUS  HaJ
o0pazHuM);

- cTiliki MeTa)OpUYHI CIO0BOCTIOITYUCHHS (CTEPECOTUIIHICTD,
TpaaUIidHICTh, MeTahOpUYHE TIEPEOCMHUCIICHHS);

- imiomu (medopmoBani, ckopoueHi ¢paseonorizmu (y
HACNIIOK PeAyKIlii), 3 HE3MIHHUM JICKCUKO-TPaMaTHYHUM

CKJIQJIOM, TIOCJIa0IEHHIM CEMaHTHYHOT PI3HOPITHOCTI).
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3a cnocoOOM  TBOpEHHS BHU3HAYAIOTh Takl  BUAM
¢paszeosori3amiB:  iHTepHaAWiOHAJBHI  (pa3eoJioriamm, 1O
MOXOJATh 3 OJAHOTO JKepena (TPelbKoi UM JATUHCHKOI MOBH);
0i0seisMmm  (ppazeosiorismu,  3amo3myeHi 13 bibmii);
3aM03MYeHHs] 3 CYYaCHUX CHOPiAHEHUX YHM HeCMOpiIHeHHuX
MOB; CJIOBOTBIipHi ¢ppaseoJiorizmu; MeTadopuyHi,
MeTOHIMIYHI Ta KoMmapaTuBHi o0pa3Hi ¢paseosorizmu (Ha
OCHOBI TIEpEHECEHHs 3HA4YeHHs);, peaykoBaHi ¢pa3zeosiorizMu
(ckopoueHHs mapemiii, agopuszmiB ado 1TUTAT).
binpmicte (paszeonoriamiB, 3amo3WYeHUX 13 Cy4aCHHUX MOB,
noxoaiTb 3  (paHuy3pkoi MoBu (Gaiiku  JladoHTena),
anriiceKkoi (TBopu B. Illekcmipa) abo € KpuiaTUMu BUCIIOBaAaMHU
B1JIOMUX OCOOMCTOCTEH MUHYJIOTO (adopru3MaMu).

JlexTo 3 mepekajo3HABIIB BU3HAYA€ YCi TepesiveHi
BUIIe (pa3eosorisMu, SK CaMOCTIHHHMM  PI3HOBHJI  —
¢paseosioriuni Bupazm — TOOTO CTIKI 3a CKJIaJAOM 1
B)KMBAaHHSM CEMAaHTHYHO IMOMAUIBHI 3BOPOTH, SKi CKJIAJIAlOThCS
IMOBHICTIO 31 CJIB 13 BUIBHUM 3HaueHHSIM. CroaW HajeXaTh
NPUCHTIB'S, TPUKA3KH, adOpPU3MHU BIJOMUX MOJITHKIB, Iis4iB

Hayku U KkyneTypu. Hanp.: «He ece 3on0mo, wo Onuwumoy;
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«Kanna kamino mouumoy; «Cim paz 6iomip, 00un iopiscy, «I
yyscomy Haydaumecv, U ceoco He yypaumecvy (T.I.
[lleBuenko); «/luw bopomucy — 3nauumo scumuy (I.dpaHko);
«llepeuimu pyoixony (10. Iesap); «Joopumu Hamipamu
sumowene nexnoy (C.IIKOHCOR); «bnascen myosic, wo He tioe
Ha paody neuecmusux» (biomis). HeBix’emMHOIO Baromoro
CKJIQJIOBOI0 TaKMX BHpa3iB €  HAI[lOHAJIBbHO-KYJIbTYpHA
CaMOOYTHICTb.

Hexto 3 HaykoBIiB, 30kpema O.0. CeniBaHOBa, MOEIHYE
OPUCIIB’SA Ta TPHUKA3KW Yy OAHY TIpymy — mapemii, ski
BU3HAYAIOTBCS K  «CTIMKI  BIATBOPIOBAaHI, KYJIBTYyPHO
MapKOBaHI OJIMHUIIl TIEPEBAXHO PEUEHHEBOI CTPYKTYypH 1

CTaHOBJISITH 00’ €KT BUBUCHHS mapemioiorii [15].

XapakTepucTuku (ppazeosoriamMiB € BHU3HAYAIBHUMH TIPU

BHUOOpI 3ac00iB 1 cTpaTeriil iX nmepexnany.
Tema S. Tpyanomi mnepekjialy HeBMOTHBOBAaHHX

(¢pazeosioriamiB 3 nepmoi iHO3eMHOI MOBH (AHIJIIHCHKOI) HA

YKPATHCBKY I IVISIXH iX IOJ0/IaHHSA
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OcoOnmBy yBary cii NPUIIIATH TaK 3BaHUM «XHOHUM
Ipy3siM» Tepekiajada, YHUKaTH OYKBaji3MIB INpU MEpeKIal
HEMOTHBOBAHUX (pa3eosioriuHux oaunuib. Hanp.: ,, lean iy éyc
He Oye" chin mepexnaaatu sk ,,Ivan doesn't give a damn", a He

gk ,, Ivan doesn't blow at his moustache".

BunaTHi BueHi-niepekiaaayl 3/1aBHa 3aMUCIIOBAIIACS HaJ
MUTAHHIM BIJIHOIICHHS 0 (pa3eoyiori3amy sK 10 MPUKpacH B
MOB1 200 SK 10 HEOOXITHOTO MOBHOTO MaTepiany, 6e3 SKOro
JIOJIA HE MOXYTh OOXOIMTHUCS y CHUIKYBaHHI OJIUH 3 OJHUM; Yd
Tpeba ¢pazeosiorisMu nepekiagaT, 30epirarouu B TEpeKIal
SCKpaBICTb, OOpa3HICTh, MeTaOopHUHICTH (QpazeonoriyHoOi
OJUWHUIIL, i1 CTUIIICTUUYHY 3a0apBIIEHICTh Ta EMOTUBHICTD, SIKa
nepesae eKCrpecio, a B psAJll BUNAJKIB 1 OLIHKY — MO3UTHBHE
a00 HeraTWBHE BiJIHOIIEHHS MOBIII 10 SKOTO-HEOYAb MpPEAMETY
a00 JIro/IMHI.

Bimomo, mo Binbrensm ¢on I'yMOONBAT CTBEPIKYBAB: ,,... K
B OpMTiHaJi, TaK 1 B MEPEKJIaAl CYTHICTh BaXJIUBilIEe MaHEepHU
BUKJIaJieHHS". BiH po3ymiB, 110 MOBIIOMIIEHHS, 1H(OpMaIis
CKJIQJIA€ThCSl 3 JIBOX HEBIJ'€MHUX YaCTHH: ,,CyTHOCTI" (TOOTO

peIMETHO-JIOTTYHOTO a00 ,,IEGHOTATUBHOTO" 3MICTY) 1 ,,MaHEPH
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BUKIaaeHHA" (TOOTO eMOTHMBHOTO abo ,,KOHOTaTMBHOTO'"
3MicTy). OCKUIBKY B JIIOJUHU € HE TUIBKUA TyMKH, a ¥ MOYYTTS.
He MmoxHa B mepekmaji 30epiraTd TUTBKH TyMKH Ta ITHOPYBaTH
MOYYTTSL.

CyyacHuid Tmepiol pPO3BHUTKY JIIHTBICTHKH Tiepeadadae
BceOlYHE BHUBYEHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI IMOB'A3aHOI K 3
PI3HUMHU COIIaIbLHUMH YUHHUKAMHU, TaKUMHU SIK HaJIEKHICTh
MOBIIIB JIO cCOmialbHOI 4Yd TpodeciiHOi TPyIH, COmiaTbHUN
CTaTyC MOBIIS, CYKYNHICTh COLIAJIBHUX pOJieHd, Tak 1 3
MPUHAJICKHICTIO JIFOJAWHH JI0 TIEBHOTO €THOCY, Halii. BaxknuBuit
BIUIUB Ha MOBJIEHHEBI OCOOJMBOCTI 3AIMCHIOIOTH Mpodecis,
CTaTh, BIK JIIOJWHHU, @ TaKOXX 3MIHHM MOBJICHHEBOI IOBCIIHKU B
PI3HI IEP10N KUTTSL.

Haii6Ginpmr  TpyaHOIIIB TpU  TEpeKyIaal  BUKIUKAIOThH
imiomu 3a knacudikamiero b.O. Jlapina a6o dpa3zeoioriuni
3poumieHHsi 3a kinacudikamiero B.B. BunorpamoBa Tta O.B.
KyHnina, mpo siIkux imuia MoBa y MOMEPEIHIX JICIisX.

Cnig TakoX BpaxoBYBaTH BapiaTUBHICTh AaHIJINHCHKOI
MOBH Ha ()pa3eosorivHOMY piBHI BHACIIZAOK COLIAIbHOI, BIKOBOI

Ta eTHIYHOT AudepeHIliaiii MOBIIB.
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CyuacHa aHrJilicbka MOBa SBJSE€ COOOIO YHIKaJIbHE
JIHTBICTUYHE SBHILIE - 0araTOETHIYHY MOBHY €/IHICTh, BaplaHTU
K01 YTBOPIOIOTH COLIIAJIbHO-KOMYHIKaTUBHY cucTemy. JloTenep
BaplaTUBHICTh AHIJINACHKOI MOBHM HE OTpUMalla HaJIEKHOTO
BIJIOOpKEHHS B JOCTITHUIBKINA TIsIIBHOCTI. MK TUM 3HaHHS
0COONMBOCTEH OKpEeMHX Bapialiii HE JHIIEe PO3MIUPIOE
JIHTBICTUYHUM CBITOTUISIA, ajieé ¥ TIOJIETIIYyE CHUTKYBaHHS 3
HOCISIMH TOT'O UM 1HIIIOTO BapiaHTy.

Tak, KyabTypa  MDKHALIOHAJBHOTO  CILJIKYBaHHS

icHy€E Ha 1HJWBITyaJIBHOMY, COIlIaTbHOMY Ta
HalllOHAJTLHOMY piBHSX. OCOOUCTICTH 3aCBOIOE YCTAHOBKH,
I[IHHOCTi, MOJIeJi TOBENIHKH, SIKI CKJIaal0Th KYJbTYpY

comiymy. B mpomeci  cHinkyBaHHS JIOJIUA CIIPUHAMAIOThH 1
OI[IHIOIOTh OJUH OJHOTO 3 TIO3MIA BJIACHOI KyJIbTypH i
BHYTPIIIHIX CTaHJAapTiB, sAKi i1 BiacTuBi. ba3oBa KynbTypa
NPOHU3YE BCl chepu  JIIOACHKOTO JKUTTS, BKIIOUYAlOUu cdepy
MDKHALIOHAJIBHUX BiTHOCHH. He3nanns KyJbTYPHHUX
ocobnmBocTen bl 4ac MDKKYJbTYPHUX  KOHTAKTIB
HEPIIKO TPHU3BOAWTH O PO3JIATy B JIFOJCHKUX BITHOCHHAX

Ta MDKHaIIOHAJIbHIN Hampy3i.
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Mu  posrimsgaemo  BapiaHT  MOBU K Qopmy
NPWIANITYBAHHS €IWHOI CTaHJAPTHOI MOBH JO TPAAMIN i
Cy4acHMX TMOTped HaIlii SK TEBHUX COIaTbHO-CTHIYHUX
dopmariii. Cepen (akTopiB JIHTBICTUYHOI BapiaTUBHOCTI
HA3MBAIOTh HACTYIIHI:

1) COmOMHTBICTHYHAN (BIUIMB COIIATLHUX 3MIH 1 COIIATBHOI
MOOUTBHOCTI HAa  PO3BUTOK MOBH, BKJIIOYAIOYM  PIBEHb
COIliaJIbHUX BIIHOCHH Ta piBeHb OMIMIMHOCTI); 2) TeKCTyaTbHHMA
(B3aeMoist JKaHPy Ta TEMU TEKCTY, HOTO JIHTBICTUYHOI €KCIpeCii,
BKIIIOYAIOYM  CHUTyallil0 JUCKypcy 1 cmocid mepegadi
iHpopMarii); 3) perioHanbHUN (PO30IXKHOCTI Ta MOJMIOHOCTI
perioHaJbHUX PI3HOBHJIIB MOBH, BKJIFOYAIOYH SIBUILA MOBHOTO
KOHTaKTY); 4) 1HAUBI Ty aTIbHUH.

Sk 3acBiUYIOTH OCTaHHI JIOCTIIKCHHS OCOOJMBOCTEH
BXKMBaHHS  (pa3eosiOTiYHUX  OJIMHUIIL B  AHTIIHCBKOMY
MOBJICHHI PI3HUMH €THIYHMMH, COLIAJTbHUMH Ta BIKOBUMHU
rpynamu, Ha piBHI ()pa3eosiorii JEKCHYHUNA CKJIaJ MOBJICHHS
IHAUBIAyyMa € OJHUM 3  IHJAUKATOpPiB  €THIYHOI
NPUHATIEKHOCTI MOBLS, TPU IOMY CTYIIHb BHPa3HOCTI
HAI[IOHATBPHUX DPHUC BapPIIOETHCS B 3aJEKHOCTI B COIIaIbHO-

nemMorpadiuHuX XapaKTepUCTHK MOBIIS, 1[0 MOXKE CIIPUYMHHUTU
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MEeBHI TPYJHOII B TMpPOIECi YCHOTO TepeKaay aHTIIHCHKOTOo
MOBJICHHSI 3a3HAYCHUX TPYIT MOBIIIB.

AHami3z (pa3eosoriyHOro piBHSI AHTJIMHCHKOIO MOBJICHHS
KOpIHHMX OpHWTaHIIB Ta aMEpHUKaHIIB, appoaMEpPUKaHIIB Ta
MEKCUKaHCBKHUX IMMITPAHTIB BHSBHB TaKi OCOOJMBOCTI B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI BCIX BIKOBUX, COIlIJIbHUX Ta €THIYHUX
TpyIL:

- BEIIMKa KIIbKICTh (pa3oBUX MIECTIB Yy MOBJIEHHI 5K
kopinaux amepukaniliB (to call back, to stick together, to party
with, to figure out, to hang out, to get off the street, to tag
along) tak i kopinaux Oputaniis (shut up, bunk off, sneak off,
to rub it in, to show up, to go spare, to check out, to get in the
way, to knock oneself out, to come along, to getil sorted, io gel
sacked, to piss around, to barge in on, to give up on, to mess
with);

- aHrjiiickke  MOBJIEHHS  KOpPIHHUX OpWTaHIIB Ta

aMEpPUKAHIIIB CEPEHBOr0  BIKY 3  BHUIIOTO  CEPEIHBOTO

KJIacy  XapaKTepHU3YEThCS IMEPEBaAKHUM BXKUBaHHIM
¢dpazeonorivHux CIOJIyYEHb Ta (ppazeosnoriuHmx
€IHOCTEH, AK1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JInE: O1IBILIOTO

eMOLIIHHOTrO  3a0apBiIEHHS  MOBIEHHS, ajle HE MaloTh
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BIITIHKY TPE3UPIUBOIO CTaBJICHHS J10 cHiBOeciIHMKAa abo 10
OpeIMeTy 4Yd O0co0M, NHpo 5Kl TOBOPUThCHA, a 31eOLIblle
NparHeHHs MOPaJbHOTO MOBYaHHs, HacTaHOBH (0 get off one's
back, to be over the moon, to break one's heart, to jump to
wrong conclusions, to take an interest, to build up hopes, to
play with future, to set foot in smth, to give a thought to smth, to
make smth clear, sort of);

- aHrJIildCchKe MOBJICHHS I1HIIWCHKMX Ta MEKCHKAHCBKUX
IMMITPaHTIB, SIKI BIIHOCATHCA 1O BIKOBOI KaTeropii JA0pociux,
BIJIPI3HSIETHCSI YaCTUM IOBHHUM TEPEKIIOUYEHHSIM KOHIy, TOOTO
nepexoAoM Ha I1HAINCBKY MOBY BCEpEIUHl aHIJIHCHKOI
PO3MOBH, III0 € BAXXJIMBUM 1HAMUKATOPOM BIKY Ta COIiaIbHOTO
CTaTyCy MOBIIIB, OCKUIBKH B IbOMY BIIl Ta 3a
HEJIOCTaTHBOTO OBOJIOJIIHHS JIPyTOI0 (aHTITIICHKOIO)

MOBOIO  Ba)K4€ MEPEKIIOUYUTUCS 3 PITHOI Ha 1HO3EMHY MOBY.

KpiM TOro, BaXJIMBO MiJKPECIUTH, 10 aHTJiCchKe
MOBJIEHHS THAIMCHKUX IMMITPaHTIB CEepeaHBOTrO Ta
CTapuIoro BiKY XapaKTepU3y€eThCs BKpAIUICHHSM

IHAIMChKUX  (pa3eoyNoriyHUX  OJWHUIL B  PEUYEHHSA Ha

AHTTIACHKIA MOBI.
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- aMepuKaHChbKE  aHIJIIChbKEe  MOBJEHHS  JOPOCIUX
BUXI/ILIIB 3 CEpeAHBOTO CEPEHbOr0 COI[AIBLHOIO Kiacy
BIJIPI3HSAETHCS BXKUBAHHAM (Dpa3eosIOriYHUX OJIMHHITL HU3BKOTO
miteparypHoro perictpy (to cut to the chase, secret weapon, not
to be worth one's spit, to rat on, like hell);

- aHIJIIICbKE MOBJIEHHS JOPOCIUX BCIX ETHIYHHUX TpyIl,

K1

HaJIe)KaTh 110 BMIIIOTO COIIAJILHOTO MPOIIAPKy
XapaKTEePU3YEThCS

MiHIMQJIBHUM BXHUBaHHSIM (pa3eosIOTIYHUX OJUHHUIL - I
NePEBaKHO

¢paseonoriuni cnonydeHss (to pay attention to smth, to have
direction, in one's eye line);

- QHIJIHCBPKE  MOBJIEHHS  IIJUIITKIB ~ HE3AJEXHO  BIJ
COLIIAJIBHOTO Ta
€THIYHOTO MTOXOJIKEHHS BIAPI3HAETHCA MepeBaXKHUM
BKMBAaHHAM (Ppa3eoJIOTIYHUX 3POIIEHb Ta HEBEIMKOIO KITBKICTIO
(bpazeonoriyHuX €IHOCTEH, SIKI 4aCcTO TPAIISIOTHCS B MOBJICHHI 3
METOI BUCMirOBaHHs, oOpasu (to pass a fin, after hours, to be toe
up, to get a pool going to do

smth, to be in the shit, dead meat, to go mad, to show the world
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smth, to do with some new blood, to have balls, to be on one's
case, to be off limits, to be in a strop, a barrel of laughs);

- aMEpUKAaHChKE AaHTJIIMChKE MOBJCHHA MITTKIB yCiX
CTHIYHUX
TPYN  BiIMIYA€ThCS  BXHUBAHHIM  (Ppa3eosIOTIYHUX  OJUHUITh
CYTO aMEpUKaHCHKOTO MOXOKEHHS, Kl HOCATh He(opMaIbHUMA
XapakTep 3 BiaTiHkoM Byibrapuocti (to lowball smb, brown

noser, to surf the crimson wave, to be fried).

28



I'JIOCAPIA TEPMIHIB

AleKBaTHHIl mepekJiag — Tepekian, 1o 3abe3neuye
nparMaTUYHi 3aBIaHHS  aKTy TMepeKiiagy Ha MaKCHMaJIbHO
MOXJIMBOMY ISl JOCSITHEHHS I11€i METH PiBHI €KBIBaJIEHTHOCTI
0e3 MmopyIIeHHsS HOPM 1 Y3yCy MOBH MepeKiIaay, 13 JOTPUMaHHIM
YKaHPOBO-CTHJIICTUYHUX BHUMOT [0 TEKCTIB IbOTO THIY 1

BIJIMMOBITHOCTI KOHBEHIIAJIbHIN HOPMI IepeKIamy.

AHTOHIMIYHUN nepexJaj — JIEKCUKO-TpaMaTH4yHa
TpaHcopMarlisd, 3a SKOi 3amMiHa CTBEpIKyBaldbHOI (GopMHU B
OpUTvHaJl Ha 3amepeuHy (opmy y mepekiaai abo, HaBHaKH,
3alepeyHoi Ha CTBEPKYBaJbHY, CYHPOBOJKYETHCS 3aMiHOIO
JEKCUYHOI OJMHUIIl BHUXIHOI MOBH Ha OJUHHIIIO MOBHU

MNEPCKIaay 3 IPOTUIIC)KHUM 3HAYCHHAM.

Adopusm — criiike BHUCIOBJICHHS, BiJIOME NIMPOKOMY 3araiy
HOCIiB TE€BHOT MOBH, MIO TOCWJIIOE BHPa3HICTh, OOPA3HICTh
MOBJICHHSI Ta € BHSIBOM IHTEPTEKCTyalbHOCTI. DopMyeThcs Ha
OCHOBI JIiTEpaTypHUX JPKEPEN PIHOI0 Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH,

BUCTYMAaX BIJOMUX OCOOUCTOCTEH.
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be3sexkBiBajleHTHA JIEKCHKA — JIEKCHYHI OJUHUII BUXITHOI
MOBH, 0 HE  MalTh  PEryJSIpHUX  (CIOBHUKOBHX)

BIJIMOBITHOCTEH Y MOBI MEepeKIIay.

BykBajibHUHi mepekJax — TEepeKiaa, SKHA BIATBOPIOE
KOMYHIKaTUBHO HE pEJIEBaHTHI €JIEMEHTH OpUriHaTy, B
pe3ysbTari 4oro abo NOpYyWIYIOTbCI HOPMHU M y3yC MOBH
nepekiany, abo 3alHIIAEThCS CIOTBOPEHUM CIPaBXHIM 3MiCT

OpUTriHAIYy.

OauHMIA HeBIAMOBIIHOCTI — €JIEMEHT 3MICTYy OpHUTiHATy, He
nepelaHnii 4Yu CHOTBOPEHUM TMpH Nepeknai, abo eleMEeHT
3MICTYy TEKCTy TepeKiaay, HEmpaBOMIpHO JOJaHUW TpuU

nepexiIail.

OnuHuns  mepekjgaay — MiHIMajdbHa  OJWHMIIS  TEKCTY
OpHTIHAJTy, SKa MEPEKIATAEThCS SIK €IMHE IIiJIe, Y TOMY CEHCI,

10 JJIs1 Hei MOXKIJIMBO BIJIIIYKATH BiMOBIHICTh MPU MIEPEKIAII.

Buxinna moBa (BM) - wMoBa opwuriHamry, MoBa 3 SIKOI

3MIMCHIOETHCS IEPEKIal.
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BinbHuii mepexksan — mnepekiaa, SKUM BHUKOHYETHCS Ha
HUKYOMY pIBHI €KBIBaJEHTHOCTI, HIX TOM, SIKOTO MOKHa

JOCAITH 3a JaHUX YMOB aKTa IICPCKIIaAay.

ExBiBajIleHTHHI NepekIaa — MepeKiaa, SSIKUi BiATBOPIOE 3MICT

OpHWTIHAITy Ha OJTHOMY 3 PIBHIB €KBIBAJICHTHOCTI.

ExBiBa/IeHTHICTh MepeKJaay — CHUIBHICTH 3MICTy (CMHCIIOBA

OJM3bKICTH) OPUTIHATY ¥ MepeKIamy.

Excmuikanisi — JIeKcuko-rpamMaTiyHa TpaHcdopmMarlis, 3a SKOi
JIEKCUYHA  OJUHHUIL BHUXIZHOI MOBHM  3aMIHIOETHCI  Ha
CJIOBOCTIONYYCHHS, K€ SKCILUIIKYE ii 3HaUeHHs, TOOTO J1a€ OLIBIII-

MCHII IMOBHC MMOACHCHHA NHOI'0 3HAYCHHA MOBOIO IICPCKIIAALY.

3aci0 JekcMYHHX J0JaBaHb — YXXUBaHHA B TEpeKIai
JIOMATKOBUX JIEKCUUYHMX OJIMHUIIL JUISl TIepefadl IMIUTIIUTHUX

eJIEMEHTIB CMUCITY OpUTiHATY.

3aci0 BuaIydyeHHsi — BiIMOBa BiA Tmepenavi y Tmepekiai
CEMAaHTUYHO HAJUIMITKOBUX CIIiB, 3HAUYCHHS SKUX HEPEJICBaHTHI

YU JIETKO BIJHOBIIOIOTHCSA B KOHTEKCTI.

31



3acid0 TpaHcmo3umii JeKCMYHHMX OJMUHMIb — BUKOPHUCTAHHS
HaWOIMK4YO0i BIAMOBIHOCTI OAMHUII MEpPeKiIaay BUXITHOI MOBHU

B IHIIIOMY MICITi BUCJIOBJICHHSI B TEKCTI MEPEKIamy.

KaabkyBaHHsi — cmoci®6 mepekiaay JEKCHYHOI OJUHUIN
OpUTIHAJYy IIJIIXOM 3aMiHU 1i CKIamoBUX — Mopdem abo cmiB (y
BUITAQ/IKy CTIMKUX CJIOBOCIIONYK) — Ha 1X JIEKCHYHI BiJIMOBIIHOCTI

y MOBI IepeKamy.

Komnencanissi — cmoci6 mepeknagy, Mpu SKOMY eJIEeMEHTH
3MICTy, Kl OyJl0 BTpau€HO MpU TEepeKaal OJUHMII BUXITHOL
MOBH B OpUTIHAJI, NEPEJAIOThCA B TEKCTI Mepekaany Oyab-siIKuM
IHITAM 3acO000M, MPHUYOMY HEOOOB’S3KOBO y TOMY K CaMOMY

MICII1 TEKCTY, 110 i B OpUTIHAJI.

KonBeHUmioHa/ibHA HOPMA MepPeBOa — BUMOTH, SIKUM MTOBUHEH
BIJIMOBIIATH TIEPEKJIAJl Yy 3B’3Ky 3 3araIbHONMPUUHATAMHU Y
NIEBHUH TIEPioJ] MOTJIAaMU Ha POJIb 1 3aBJaHHS MepeKIaaabKoi

ISUTBHOCTI.

JlekcHYHMIT KOHTEKCT — CYKYIHICTh JIGKCUYHHX OJIMHUIIb, Y

OTOYECHHI IKHUX YKHUBAETHCA JaHA OAUHUISA TCKCTY.
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JIIHrBiCTHYHHIT KOHTEKCT — MOBHE OTOYECHHS, Y SKOMY

B)KMBAETLCS JaHA OJUHUIL MOBH B TEKCTI.

MiKpOKOHTEKCT — JIIHTBUCTUYHUI KOHTEKCT Y MEXax OJIHOTO

CJIOBOCITIOJIYUCHHA YH PCUCHHA.

MHoxuHHa (BapiaHTHA) BiINOBiTHICTH — OJMH 3 pEryNsIpPHUX
Croco0iB TMepeKIaay JMaHOi OJWHHMII BHUXITHOI MOBH, SIKHH

YaCTKOBO BIITBOPIOE Y MOBI NIEpEKIIany il 3HaUEHHS.
MoBa nepexJyaay — MOBa, Ha SIKY 3/1ICHIOETbCS TIEPEKIIaI.

Hopma mnepekjany — CyKymHICTh BHUMOT, SIKHM TIOBUHEH

BIJINOB1/1aTH MEPEKIIAI.

Hopma mnepekjiaganbKoOro MOBJI€HHSI — BHMOTH, SKHM

MMOBHWHHA 3a0BOJIBHATH MOBAa IICPCKIIAay.

Hopma ekBiBaJIEGHTHOCTI NmepeKJiagy — BUMOTa MaKCUMAJIbHO

MOJKJTUBOT CMHUCJIOBOT HAOJIMKEHOCTI MEPEeKIaay A0 OpUTIHAIY.
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I[MoennanHs peyeHb NPH NepekJaai — crocid nepexiany, npu
SKOMY CHUHTaKCH4YHasl CTPYKTypa B OpHIIHajl MEPETBOPIOETHCA

IIJIAXOM IMOE€AHAHHA IBOX IIPOCTUX PCUYCHb Y OJHC CKIIAAHC.

OxkasioHajbHa BIINOBIAHICTH — HEPETYISPHUM, BUHSATKOBUM
CIOCiO TMepeKiIaay OJWHHMII OpPHUTIHANY, MPHIATHUN JIWIIE s

JTAHOTO KOHTEKCTY.

IMapemiss — crilika BIATBOPIOBAHA, KYyJbTYPHO MapKOBaHa
OJIMHUIISI PEYEHHEBOI CTPYKTYpH (TIPUCIIB’ s, TPUKA3KHU, 3arajiKH,

CKOPOMOBKH).

Ilepexian — BUJ MOBHOTO MOCEPEIHUITBA, HPU SKOMY 3MICT
IHIIOMOBHOTO TEKCTY OpMIiHAIYy MEpelaeTbCcsl Ha IHIIY MOBY
[UIIXOM CTBOPEHHS I[i€I0 MOBOIO KOMYHIKATUBHO PiBHOIIIHHOTO

TEKCTY.

Ilepexknananbka Tpanchopmanias — TIEPETBOPEHHdA, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOTO MOJKHA 3IIHCHUTH TIepeXiJ BiJ OJWUHUII

OpUTIHATY J0 OJUHHIIb EPEKIATy.
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Ilepexknananbka BiANOBIAHICTH — OJWHUIIT MOBHU IEPEKIANY,
[0 PEryJAPHO BXKUBAETHCSA JUISI TEPEKIaay JAaHOi OJUHUII

BUX1THOT MOBH.

I[ucbMoBMii mepekJIaa — BUJI TIEpeKiIaay, Npu SKOMY OpUTIiHAT 1
nepeKial BUCTYNAIOTh y Tpolecl Mepekiany y BUTIIAIL

¢dikcoBaHUX (TOJIOBHUM YMHOM, TUCbMOBUX ) TEKCTIB.

IHocniBHuii mepexkaaa — miadip HAMOMMIKYMX BiJMOBIIHOCTEN
3aMICTh JIEKCHYHHMX OJWHHUIb OpHUTIHATY TpH 30epekeHH]

CUHTAKCUYHUX 3B’ SI3KIB MK HUMH.

IIpouec nmepekaaxy — il mepekiaaada 31 CTBOPEHHS TEKCTY

nepeKnany.

PeuenTop — oTpuMyBau MOBIJOMJICHHS, MaTHEP 3 KOMYHIKallii,

ciayxad abo yuTad.

PiBeHb ekBiBajIeHTHOCTI — Mipa CMHCIOBOI  OJM3bKOCTI
OpHUTiHANYy ¥ mepekiaay, 0 BU3HAYAETHCS YACTUHOIO 3MICTY

OpUTiHAaIYy, siKa 30epiraeThCsl MpH MepeKaii.
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CxopoyeHnnii mepekjaa — nepekiaji, npu IKoMy BiIOyBa€eThCs
BUJYYEHHS OKpPEMUX YaCTHMH OpUIIHAJIy 4Yepe3 MOpaJIbHI,

MOJIITUYHI Y 1HII MIPKyBaHHS MPAKTUIHOTO XapaKTepy.

CMucjioBa JOMiHAHTAa — HaWOUIBII BaXXIMBa YacTHHA 3MICTY
OpWTiHANly, SKa TIOBUHHA OyTH O0OOB’SI3KOBO 30€epekeHa Y

nepeKIIal.

Tounmii mepekynag — mnepekyiaj, NpU SKOMY €KBIBAJIEHTHO
BIATBOPEHA JIMIIE MPEeIMETHO-JIOrYHAa 4YacTHHAa  3MICTY
OpUTIHAly TpPU MOXJIMBUX BIOAXWIEHHSAX BiA KaHPOBO-
CTHJIICTUYHOI HOPMHU Ta y3yaJlbHUX MPaBUJI BUKOPUCTAHHS MOBU

nepeKay.

Tpanckpunuis — cmocid0 mepeknaay JEeKCUYHOI OJMHHMII
OpUTiHAJly MNUISXOM BIATBOPEHHSA 1i 3BYKOBOi ¢opMu 3a

JOTIOMOTOI0 OYKB MOBH TIEPEKIIATy .

Tpanciaitepanmis — crocid mnepekiagy JEKCUYHOT OJMHMIN
OpHUTiHATy MUISIXOM BiATBOpeHHS ii Tpadiunoi Qopmu 3a

JOIIOMOTI'OO 6YKB MOBH IICPEKIIAaY.
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TpancpopmaniiiHo-ceMAHTHYHA MOJeJdb  Mepekjaaxy —
MOJEJIb MEPEKIany, o MPEACTABIsA€ IPOLEC NEPEKIany K Psij
NEPETBOPEHB, 32 JIOMOMOTOI0 KUX TMepeKiIaaay nepexoanuTb Bijl

OJIMHUIIH BUX1THOT MOBHU JIO OJITMHUIIL MOBH MEPEKIIATY.

Tpanchopmaniiinuii mepexkaax — nepexsaj i3 BUKOPUCTAHHIM

OJIHIET 3 TIepEeKIIAAlbKUX TpaHCchopMaIliil.

YcHuil nmepekJax — BUJ NEpekiany, OIpU SIKOMY OpUTIHAI Ta
Joro mepekiaa BUCTYNAlOTh y IMpoLeci Mepekiagy B
HedikcoBanil (ycHif) Qopmi, IO BHU3HAYAE OJHOKPATHICTH
COPUMHATTS  MepekjajayeM  BiJpi3KiB opuriHainy  #
HEMOXUIMBICTh HACTYIHOTO 3ICTaBJIEHHS YM BHIIPABJICHHS

nepeKsIaay micisi Horo 3a1HCHEHHS.

XynoxHiii mepekyjag — Tepekian  TBOPIB  XYAO0XKHBOI
JiTeparypu, TOOTO TEKCTiB, OCHOBHA (YHKIliS SKUX IOJSITA€E B

XYOOKHbO-CCTCTUIHOMY BIUTMBI Ha YHTayYa.

@®paszeorpadis — Hayka nOpo yKIamaHHSI (PpazeosoTIYHIX

CIIOBHHKIB.
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®pa3zeoJioris nepekJaay — HaNpsM IEpPeKIaJ03HABCTBA, IO
BUBYA€ MpoOJeMH TMepekiany (pa3eosIOriYHUX OJUHUIb,
MOIIYKYy  MEpEeKJIaJallbKuX  CKBIBAJICHTIB 1  aHAJIOTIB,
KOMIIEHCAlIHI CTpaTerii BIATBOPEHHS 3HAYEHHS BHUXIJIHHUX
dbpazeoyoriyHNX OJWMHHUIIL Y MOBI TEepeKIaay 13 ypaxyBaHHSIM
€THIYHOTO 1 KYJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTIB

®dpa3eoJ10ri3M — CTIHiKE CIOBOCIIOIYUYECHHS, 110 B1A3HAYAETHCA
CEMaHTHYHOI0 €JHICTIO KOMIIOHEHTIB, BiJTBOPIOBAHICTIO,
OKpeMow o]opMIIeHICTIO, 1TIOMaTUYHICTIO, B OKPEMHUX
BHIMAKaX 00pa3HICTIO 1 EKCIIPECUBHICTIO.

®dpa3eosioriuve 3poONIeHHSI — CEMaHTHUYHE HEMOJLIbHA
(dbpazeonoriyHa OMHULIS, 3HAYCHHS K01 HE BUTUIMBAE 31 3HAYCHB ii
KOMIIOHEHTIB.

®dpa3eoJiOriyHa €IHICTL —  3BOPOT, 110 € MOTHUBOBAHUM Y
CUCTeMI MOBH Ha Cy4YaCHOMY e€Talli PO3BHUTKY, KOMIIOHCHTH
SKOTO HE MaloTh 3B’SI3HOr0 3HauyeHHA. JudepeHmiaabHuMH
pucaMu €  PI3HOPIAHICT,  CKJATy,  PI3HOMAaHITHICTH
CUHTAaKCUYHUX QYHKIIIH.

®dpa3eosioriune CHOJYYEeHHSI — JIGKCUYHO  TOJUIBHE,
MOTUBOBaHe, HAaWOLIbI aHAIITHYHE YTBOPEHHS 31 3B’ SA3aHUM

3HAYEHHSM OJHOI'0 3 KOMIIOHCHTIB, B OCHOBI SIKOTO OOME)KeHa
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CIIOJyYYyBaHICTh KOMIIOHEHTIB. JludepeHniatbHUMH pHUCAMH
(dpa3eonori3MiB Ii€i TIATPYNN € «IPO30PICTh» 3HAYEHHS, IO
BUXOJUTh 13 3HaueHb (MPSIMUX YU OOpa3HHUX) CKIAJOBHUX

KOMIIOHEHTIB.

3ABJAHHS J1JI1 CAMOCTIMHOI'O OIPALIIOBAHHSA

3apnanus 1.

1. Define the nature of the idiom depending on the way it is to be
translated into Ukrainian:

an eye for an eye and tooth for a tooth

2. Define the ways in which the idioms in the following citations
are to be translated:

“I feel on the top of the world. I feel like a million dollars.”
(Maugham) The sole object of their lives is to be always playing
with fire. (O. Wild) Joe felt he wanted putting himself into
George’s shoes. (J. Brian)

3. Choose an appropriate Ukrainian translation equivalent for the
idiomatic expression:

to kill two birds with a stone
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4. Choose an appropriate English translation equivalent for the
following saying:

Kinens — 11y BeHellb.

5. What disciplines does the phraseology of translation border

on?

3aBaanug 2.

1. Choose an appropriate Ukrainian phraseological analogue for
the following English set expression:

is not worth a straw

2. Provide a translation equivalent for the following set
expression:

administrative efficiency

3. ldentify the type all the following phraseological units belong
to:

to mark time; to play second fiddle; to hide behind smb’s back
4. Identify the way of translating:

A bird in the hand is worth in the bush. — Kpaie cununs y py,
HIX XKypaBeJsb y HeOi.

A burnt child dreads the fire. — OmanuBimch Ha MoJIOL, Iy€ HA

BOJY.
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A rolling stone gathers no moss. — nepekaru-mose

5. Define the subject of the phraseology of translation.

3aBaanug 3.

1. Define the nature of the idiom depending on the way it is to be
translated into Ukrainian:

look before you leap

2. Define the ways in which the in the following sentences are to
be translated:

“The other chap, Profond, is a queer fish. I think he’s hanging
round Soames’ wife, if you ask me!” (J. Galsworthy). Little
Jolyon was born with a silver spoon in his mouth. (Ibid). Keep
your eye upon him in the meanwhile, and don’t talk about it. He
Is mad as a March hare. (Ch. Dickens)

3. Choose an appropriate Ukrainian translation equivalent for the
idiomatic expression:

to lay something for a rainy day

4. Choose an appropriate English translation equivalent for the
following saying:

S1 He s, 1 XaTa HE MOSL.
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5. Choose an appropriate Ukrainian phraseological analogue for
the following English set expression:

Don’t cross the bridge until you come to it

3aBnanns 4.

1. Provide a translation equivalent for the following set
expression:

casting vote

2. ldentify the type all the following phraseological units belong
to:

to twiddle one’s thumbs; to beat the air; to spread like wildfire

3. Identify the way of translating:

Rome was not built in a day. — MockBa He cpa3y cTpouach.
Enough is enough. — Xoporero moHeMHOXKY.

Whatever shall be will be. — Yemy ObITh, TOMYy HE MUHOBATb.

4. Who used idiomacity as the grounding for the classification of
phraseological units:

5. What is understood by idiomacity?
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3aBaaHug 5.

1. Choose an appropriate Ukrainian phraseological analogue for
the following English set expression:

Don’t cross the bridge until you come to it

2. Provide a translation equivalent for the following set
expression:

casting vote

3. ldentify the type all the following phraseological units belong
to:

to twiddle one’s thumbs; to beat the air; to spread like wildfire

4. Identify the way of translating:

Rome was not built in a day. — Mocksa He cpa3y cTpousach.
Enough is enough. — Xoporero noHeMHOXKY.

Whatever shall be will be. — Yemy Ob1Th, TOMYy HE MUHOBATb.

5. What is understood by idiomacity?

3aBaanug 6.

1. Who used idiomacity as the grounding for the classification of
phraseological units:
2. Define the nature of the idiom depending on the way it is to be

translated into Ukrainian:
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look before you leap

3. Define the ways in which the in the following sentences are to
be translated:

“The other chap, Profond, is a queer fish. I think he’s hanging
round Soames’ wife, if you ask me!” (J. Galsworthy). Little
Jolyon was born with a silver spoon in his mouth. (Ibid). Keep
your eye upon him in the meanwhile, and don’t talk about it. He
Is mad as a March hare. (Ch. Dickens)

4. Choose an appropriate Ukrainian translation equivalent for the
idiomatic expression:

to lay something for a rainy day

5. Choose an appropriate English translation equivalent for the
following saying:

S1 He 51, 1 XaTa HE MOS.

3aBaanug 7.

1. Choose an appropriate Ukrainian phraseological analogue for
the following English set expression:

is not worth a straw
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2. Provide a translation equivalent for the following set
expression:

administrative efficiency

3. ldentify the type all the following phraseological units belong
to:

to mark time; to play second fiddle; to hide behind smb’s back
4. Identify the way of translating:

A bird in the hand is worth in the bush. — Kpare cuanns y pymi,
HIX JKypaBelb y HeOl.

A burnt child dreads the fire. — OnanauBimcs Ha MoJIOII, Ay€ HA
BONY.

A rolling stone gathers no moss. — nepekaru-mose

5. Define the subject of the phraseology of translation.

3aBaanug 8.

1. What disciplines does the phraseology of translation border
on?

2. Choose an appropriate Ukrainian phraseological analogue for
the following English set expression:

Don’t cross the bridge until you come to it
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3. Provide a translation equivalent for the following set
expression:

casting vote

4. ldentify the type all the following phraseological units belong
to:

to twiddle one’s thumbs; to beat the air; to spread like wildfire

5. ldentify the way of translating:

Rome was not built in a day. — MockBa He cpa3y cTpouIach.
Enough is enough. — Xoporiero moHeMHOXKKY.

Whatever shall be will be. — Yemy ObITh, TOMY HE MUHOBATb.
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IUTAHHSA JJIA CAMOKOHTPOJIIO

1. TeopeTtnuni nutanHs Pppa3eoiorii NepeKyIaay K po3airy
NepeKsIalo3HaBCTBa.

2. PoO3KpUTTS CEMaHTUKH (Ppa3eosoriyHoi OJUHULI B
acTeKTi 11 BIATBOPEHHS y TIEpeKai.

3. TexHonorii mepekjagy pi3HUX BHIIB (pa3eosIOTTYHUX
OJMHUIL 3 TMEpIIoi 1HO3EMHOI (aHTJINHCHKOI) MOBH Ha
YKpPaiHCBKY.

4. TlepexnamaibKuii aHAJIOT SIK CIIOCIO TIepeKamy.

5. Ponp metadopusamii y ¢GyHKIIIOHYBaHHI Ta TepeKJai
(bpa3eosaoriyHuX OJTUHUIL.

6. HamioHanbHuN 1 KyJIBTYpHUH acleKTH TepeKary
¢dbpazeosnoriamis.

7. TpynmHoIIi Tepeksialy HEBMOTHBOBAHUX 1J10MaTHYHHUX
¢dpaszeonoriamiB 3 mepiIoi iIHO3eMHOT MOBHU (aHTIIIHCHKOT) Ha
YKpalHChKY 1 HABMAKU Ta IUISAXH 1X MOI0JIAHHS.

8. Ilapemis sk miHrBicTUYHMI ¢deHOMEH. AHami3 Ta
XapaKTEepPUCTUKA AHTIIHCHKUX Ta yKpPaTHChKUX
napeMiil B acTeKTi XyJJO)KHBOTO MEPEKIIady.

9. XapakrepucTHKa CHIB-peajii y CKJaAl €THIYHO

camoOyTHIX (paszeonoriamiB Ta 3acobW BIATBOPEHHS 1X
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3MICTY B JBOCTOPOHHBOMY IEpEKIaAl 3 MEepIIoi 1HO3eMHOI
MOBH (QHTJIICHKOI) HA YKPATHCBKY MOBY.

10. OcobmuBocCTi JIBOCTOPOHHBOTO nepexiIasy
HEBMOTHBOBAHUX 1J10MaTUYHUX (Hpa3eosiori3MiB 3 MepIIOoi
1HO3eMHOI MOBHU (QHTJIIMCHKOT) Ha YKpaiHChKY 1 HaBMAKH Ta
NUISIXA 1X IIOIOJIaHHS.

11. Tlepekyang cTUIICTUYHO 3a0apBiIeHUX (Pa3eoIOrTUHUX
OJIMHMITH 13 ypaxyBaHHSIM OCOOJUBOCTEH (PYHKIIIOHAILHOTO

CTHJIIO 1 )KAHPOBOI'O PI3HOBUY TEKCTY.
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